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ügész évre 16 frt. v 32 korona. Negyed évre 4 frt 
vélévre 8 trt. „I6 korona. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

Kossuth haza jött! 
Irta: Ábrányi Emil. 

Magyarország népe leborúl elébe, 
Ékesszóló könynyel, nagypénteki gyászban, 
S rendületlen hittel a föltámadásban ! 

Hatalmasok, e gyászt ne irigyeljétek, 
ne /éljetek attól, ha sirnak a népek 
Memeet, mely gyászában elmerül egészen, 

Nem veszélyesebbé, csak nagyobbá lészen ! 

Haza jött, haza jött ! Kossuth itt van ujra 
Tán nem is ember-kéz, hanem Isten ujja 
Volt a vezetője szép hazai földre ! 
Tán nem is ugy hozták, hanem eljött maga 
Bujdosó szabadság elfáradt csillaga ! 

Oh nem temetés a Kossuth hazajötte ! 
Nincs a koporsóban : ott lebeg fölötte! 
Megdicséült képpel társalog a néppel, 
Egyiknek dicsóség, másiknak itélet - 
Soha még halálban nem volt ennyi élet ! 

Csöndben jöttél haza, egy hangot se szóltál, 

És e lángot tőled, a halottól, kapja ! 
A mi fény van itt még, mind belőled árad 
Számizőött nap ! Multunk visszatéró napja ! 

Kossuth közelében nem teremhet szégyen ! 
Nagy dolgokra minket szent sirod tanitván, 
Nem lehet a magyar soha többé hitvány! 

illető közlemények czimzendők. 

1 bóra 1 frt 50 kr vagy 3 k 

Egyes szám ára 5 kr. vagy 10 fillér. 
Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapoat. 

Haza jött/ S a nemzet, mely dörgó szavára 
Egykor talpra szökkent, most sir térden-állva. 

Nemzet, mely gyászával ily magasra szárnyal, 

Mégis ég az ország, ég, mint egy nagy oltár 

Jó, hogy visszajöttél s itt maradsz minálunl. 
Jobbak, huübbek leszünk, ha sirodhos járunk 

zellemi részót 

IJA: 

v. 8 korona. 

Telefon-szám: 9. 

vresztett hazát, s a ki maga csak a 
nontalanság sivár pusztájáról nézet" 
vissza most már a csak ránézve elve- 
szett hazára. 

Negyvenőt évea át mindig re- 
ménykedett a magyar, hogy a nemzet 
büszkesége, a nemzet fénye egyszer 
csak megjelenik elhagyott nemzete kö- 
rében, s megszólal ajkain még egyszer 
a népszabadság és a honszeretet bübá- 
jos hangja, s az alvó nemzet tettre 
ébred a legnagyobbnak hivó szavára. 

Negyvenöt éven át hivta haza a 
aemzet Kossuth Lajost, s ő negyvenőt 
éven át állandóan következetes maradt 
önmagához s szigora következetesség 
gel maradt meg elvei mellett. 

Ah, minő diadalút lett volna az, 

suth tesz meg, mikor a halott Kos- 
suth végső utja is diadalmasabb, min 
bármely koronásfő mondva csinált dia 
dalmenete! 

Most már mire a nemzet negy- 
öt éven át oly epedve várt - bekő- 
vetkezett. 

Kossuth Lajos idehaza van. A 
Haza földjén, az ország szivében ot 
a Kossuth Lajos - kihült pórrésze. 

A nemzeti muzeum csarnokát Pant- 
heonná avatja az a megdicsőült szel- 
lem, mely most ott borong az oszlop 
csaraok néma falai között. 

Negyvenőöt év mulva végre még 
is csak hazajött, még is csak visszatér. 

' 

Az ország szivében. 
Az ország szive megnyilott és ma- 
fogadta megdicsőült fiát. 
Kossuth Lajost, negyvenőt évi tá 

vollét után ma az ország fővárosában 
láthatják viszont mindazok, a kik oda 
sereglenek ama gyászravatal körül, a 
melyen a nemzet nagy halottja kite- 

ritve fekszik. 
Ha van érzés abban a szivben, 

melyet az ország szivének" ne- 
veznek - tegnap délután, mikor Kos 
suth koporsója a főváros földjét érin. 
tette - nagyot kellett dobban- 
nis. 

Negyvenöt évig ívárakozott a rem 
zet arra, hogy a magyar haza hatá- 
rain belől láthassa azt a legnagyobbat, 

gába 

Kossutb. 

Ámde ne örvendj Hazám ! 
Nem ő jött haza mostsem. A nem 

raiban legalább visszaadja Hazájának, 
megpihentesse a Haza földjén. 

Mélyen megrenditő ez a viszont- 
salálkozás. 

Negyenőöt hosszua évreménykedése 
várakozása - fájdalom - most csak 
3gy koporsó körül nyert kielégit ést. És 
ez a koporsó szótalan, néms, - mint 
vsir. 

És a ki ott fekszik ebben a ko- 
porsóban lezárt ajakkal, fénytelen sze- 
nekkel, - az nem látja nemzete fiai- 
nak százezreit ott az ország szivében 
4 az ő ravatala körül összeseregleni 
és nem szól hozzájuk azon a bübájos 

POLITIKAI 

a ki visszaszerezte nemzetének az el- 

melyet a Haza földjén az élő Kos- 

zet ment érette, hogy a mit az élővel árosban és 
nem tehetett, a halott Kossuthot po- 

vonatot. 

E 
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ES TARSADALMI NAPILAP. 

hangon, mealy egykor nemzeteket rá- 
zott fel halálálmukból. : 

A magyar nemzet legdrágább kin. 
cse felett boltozódnak e pserczben s 
muzeum komor falai. Egy nemzetnek 
4 büszkesége s mindene, s tán a bol- 
dogsága is abban a koporsóban van 
lefektetve s maholnap még az is eltü. 
nik szemeink elől s a mi megmarad, 
egy néma fájdalom, mely - mig csak 
magyar lesz a Hazában - mindig sa- 
jogni fog az igaz szivekben. 

Holnap délután az ország szive 
még egyszer megdobban, a mikor Kos 
suth tetemeit az anyaföld ma- 
gzába fogadja. 

És megdobban bizonyára minden 
magyar szv, mikor eltünni látja Kos 
suthnak még a haló porait is, s utána 
csak egy bus emlék marad. 

De ez a bus emdlék forrása lesz 
mindenkor a Szabadság- és Hazaszere- 
tetnek, mely ezentul a Kossuth porai- 
tól megszentelt. anyaföldből kapja ter- 
mékenyitő erejét s világot betőöltő fé- 
ayességét. 

Kossuth Lajos itthon. 
AA halott utja. 

Valóságos diadalmenet volt Kossuth 
Lajos hamvainak utja az egész osztrák ha 
tárig. ; ; 

A mit az a lelkes olasz nép cselekedett, 
az bámulatos valami és tiszteletreméltő. 

Az olasz lapok már is nagy részletes- 
séggel közlik a temetési szertertást és Bar- 
tók Lajos magas szárnyalásu ódáját tárcza- 
rovatukban közlik olasz nyelvre leforditva. 

Tekintet nélkül az éjszakára, minden 
községben kuüldöttségek várták a 

Milanoban az egyetemi ifjak tüntettek, 
magyar és olasz hazafias dalok hangzottak; 
latin beszédben zengették történelmi j.lsza- 
vunk variáczióját: ,Moriamur pro libertate." 
Veronában a podeszta várta a vonatot az 
egész szenátuseal, a kinek beszédére Bartók 
olaszul felelt, lelkes szavakban tolmácsolván 
a magyaroknak Olaszország iránt érzett há- 
láját. A municipium nevében a podeszta Kos- 
suthot magasztalá, olasz és latin nyelvü gyász- 
lapot adott át a küldöttség tagjainak. Páduá- 
pan hajnali négy órakor ismétlődött a jele- 
net. Itt Sima Ferencz válaszolt az üdvözlő 
beszédekre. Adinében a küldöttség tagjaira 
egy gyászkeretü virágcsokor várt. A magyar- 
olasz testvériségi tüntetésnek Cormons nál 
szakadt vége, a hol a rendőrség az ott időző 
magyarokat nem bocsátotta be a pályaud- 
varba. 

ÉK- 

Kossuth-családnak. 

Telefom-szám : 9. 

Jóval a város előtt megállott a vonat 
s kiszállottak valamennyien: a Kossuth-csa- 
lád, a velünk jött olaszok, a főváros és a 
képviselőház küldöttei s a hirlapirók. 

A határon állottak, a hol az els ő fe- 
kete-sárga barniére van. 

Kossuth Ferencz itt megszólalt, hogy 
elbucsuzzék Olaszországtól s a határig jöt: 
olaszoktól. Meg-meg csuklott a hangja a mi: 
kor igy szólt: 

Álljunk meg ezen a helyen, hogyelbu- 
csuzzunk attól az országtól, a mely ezt a 
szomoru utat valóságos diadalmenetté tet- 
te. Forduljunk vissza ama föld felé, a hol 
megboldogult atyám harminczöt évig élt 
a hol életkorának delén telepedett le mü 
ködni, remélni, örvendeni és kétségbeesést 
soha sem ismerve küzdött a kényuralom 
ellen és a kényuralom minden ellenségével 
szövetkezve, engedékenységre birta azt. Én 
mint vérének vére, és a ki nagy szivének 
egy részét átörököltem, a természet tőör. 
vényei szerint hült tetemei nevében isten- 
hozzádot mondok ennek a nemes, lovagias 
országuak. 

Mindenki szótlanul hallgatta Kossuth 
Ferencz szavait s mindenki sirt. Kossuth Fe- 
rencz ezután olaszul bucsuzott el a határig 
jött olaszoktól és Udine syndacojától, mire a 
magyarok ismét fölszálltak a vonatra a mely 
lassan indult meg az állomás felé, most már 
oszstrák földön. 

Mikor a balottszállitó vonat a gőrzi 
állomáson berobogott, nagy tömeg állott a 
pályaudvaron kivül, magán a perronon azon- 

egy pár magyar integetett a kalapjával és 
kendőjével. Utt állott Horváth Boldizsár is, 
Magyarország volt igazságügyminisztere, ke- 
zében nagy koszoruval. Öt se bocsátották a 
pályaudvarra. Fekete szemüvegén keresztül 
nem látszottak könyei csak fehér szakállán 
rezgett egy pár könycsepp. 

Márkus József polgármestecr közbelépé- 
sére se bocsátották a perronra, s még azt 
se akarták megengedni, hogy a koszorut át. 
adja. Végre sikerült a főváros polgármeste- 
re átadhassa Horváth Boldizsár koszoruját a 

Csak nehány perczig állt a vonat s az- 
tán megindult. A pályaudvar mögül magyar 
éljen hangzott, férfiak kalapakkal, nők ken- 
dőkkel intettek a Magyaroszág felt siető vo- 
nat után. 

Az ország határán. 

Mozgalmas éjszakája volt ma Csáktor- 
nyának, a magyar-horváth-stájer határváros- 
kának. Egy ember sem csukta le szemét, 
mindenki talpon volt, hogy a kora reggeli 
órákban kint lehessen a pályaudvaron, me- 
lyen Magyarország kormányzójának hült te- 
temei magyar földre érkeznek. 

Sötét éjszaka volt még, midőn már 
hosszu sorokban indultak meg a városházá- 
ról a különféle testületek és egyletek és a 
fogatok nagy sora egymás után sietett ki a 
pályaház felé, melynek falai, tetőzete és hom- 

Kolozsvártt, Belközép-utcza 38. szám. 

MIRDETEÉSI DIJAK: 
Egy I czentimeternyi tér ára 4 kr. Gyárosok, kereskedők 
iparosok árkedvezményben részesülnek. Reclam sora: ( frt 

Bélyegilleték minden hirdetés után 30 kr. 

garmond sora után 20 kr. fizetendő. 

ban csak zsandárok mutatkoztak. Az ajtóban 

í 
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Nyilttéri czikkek : 

Öt óra felé már nem lehetet talpalat. 
nyi üres földet találni e nagy tágas pálya 
udvaron. A közönség, mely talpig gyászbe 
volt öltözve, mély csöndben várta a Brager 
hof felől érkező vonatot. 

Kora reggel volt még, midőn a kül 
döttségek már sorokban egymás mellett he- 
lyet foglaltak; nemsokára jött azután Buda 
pest főváros küldöttsége: Bolónyi Géza, De 
zsényi József, Ágoston József és Schweige 
Márion. Ők magukkal hozták a főváros ko- 
szoruját, mely e feliratot hordozta : 

,A haza hódolatául a hontalannak - 
hon határinál." 

A főváros küldöttségével jött egyide 
jüleg a képviselők küldöttsége, mely étje) 
ideérkezve, bevárta Kossuth hamvait a ho 
határinál. 
Polstran és Csáktornya közt, Dráva 

Mogyoródnál lépett a vonat Magyarorszáp 
területére és itt két hatalmas gyászlobogó 
üdvözli a legszomorubb vonatot, mely akko 
Magyarország területére lépett. 

Itt Ungár Adolf jegyző vezetése alat 
egy küldöttség állt, mely kendőt lobogtatv: 
fogadja a határon átrobogó vonatot. 

A vonat megállott s Kossuth Ferenc 
a szavakkal szállott le róla: 

- Hazám földjére lépve, az első zás7- 
lót, mely elém kerül, megcsókolom. 

És megcsókolta a nemzeti szinű lo 
bogót. 

A határra lépést taraczklövések jelzik 
és ezeknek zaja hallatszik a távolból. 

- Jön a vonat. .. jelenti az állomási 
főnök és a tömeget iszonyu fájó érzés fogja 
el. Mindenki mozog, a kalapokat leveszik : 
fejről, a hölgyek már most kezdenek sirni. 
az a sok ezer ember mélyen megilletődve áll 
és halotti csendben robog be a vonat, me 
lyet fekete leplekkel bevont, fehér kererz 
tekkel diszitett mozdony vontat. A küldött 
ségek zátzlói tisztelegnek. az ifjuság rázen- 
diti a Szózatot... és a vonat megáll. 

Mily szomoru fogadtatás. Egy hang s 
zavarja meg a méla csendet, csak a közel 
bokrokból hallatszik egy-egy madár csicser 
gése, mintegy köszöntve a nagy halottat. 

A kaleuzok holt hangon jelentik : 
- Csáktornya ! és a kinyitó kocsikbó 

kiszáll néhány ismerős: Bartha Miklós, Mesz- 
lényi, Lukács, Helfy, Károlyi Gábor gróf 
társaságukban egyszerre megjelent Kossutl 
két fia. 

Mindkettő láttára mély megrendültség 
fogja el az itt egybegyülteket. E két szép 
férfiu kisirt szemekkel, megtörten lép a sze 
retet haza főldjére. Gondoskodó, szerető ag 
gódással veszik körül a sürün lefátyolozot: 
Ruttkaynét, ki zokogva üdvözli a hazát. 

Kossuth Ferencz köszön mindenfelé 
majd kezet szorit Polónyival, Rohoncival é- 
hosszasan nézi a közönséget, mely látvn: 
család nagy fájdalmát, alig-alig birja fékez 
ni részvétének hevesebb nyilvánulását. 

A vonat akként állott meg, hogy abh- 
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lokzata feketébe volt boritva. hoz a waggonahoz, melyben Kossuth hamva 

AZ ,ELLENZÉK TÁRCZÁJA. 
1894. Márczius 31. 

Gyászdal. 

Kossuth Lajos azt izente, 

- Jaj, de bús az izenetje -: 

„Fiaim, én már tinektek, 

Soha többet nem izenek, 

Éljen a nemzet /4 

Most lesz még a sorsunk bajos, 

Nem ír többet Kossuth Lajos. 

Nem ír többet, nem is izen, 

Reménykedni nincs már kiben, 

Gyász van a sziven ! 

Kossuth Lajos, csak még egyszer, 

Beszélhetnél a nemzettel, 

Csak még egyszer izenhetnél, 

Vagy csak egy könyet ejthetnél, 

Meghalnánk értted. 

Szived lelked a mienk volt, 

Szivünk lelkünk a kooorsod, 

A mit mondtál, a mit tettél, 

Imádság lesz a nemzetnél, 

Mindőrökké él! 

E. Kovács Gyula. 

Érvénytelen. 
C. SWERDNÁTÓL. 

Az „Ellenzék" számára fordutotta : 

AMICA. 

XXVIII. 

(Folytatás.) (68) 

- Bolda, én nagyon sajnálom a te csa- 
lódásodat - folytatá az ezredes, egy jó in- 
dulatu tekintettel az unoka öccsére. 

dasgajtón kilépett és szomoruan lesütött fő- 
vel a kavicsos uton távozott. 

Ezen a helyen a ház és a park kőzöt 
egy sima pázsitos térség volt imitt-amott vi- 
rágos gruppokkal beszorva, s egy széles ut 
melyből keskeny ösvények ágaztak szét, hu- 
zódott rajta keresztül. 

Egy ilyen ösvényen a távolban egy 
mozgó alak volt látható, ugy látszik mintha 
egy férfi szaladna a báz felé. 

Az ezredes szemei, melyet egy pilla- 

És ismét azt mondom, hogy nem tu- 
dom, hogy miért fordulsz hozzám. Bizonyos 
okokért én is sajnálom, hogy ez a viszony 
felbontatott; de erre a tárgyra vonatkozólag 
mindent elmondtam a leányomnak ami mon- 
dani valóm volt; természetes, ha neked tet- 
szik vele személyesen beszélni - akkor azt 
meg fogod tenni; de az én véleményem sze 
cint, és azt hiszem, hogy a fiadé szerint szin- 

natra ez a jelenet lekötött az ajtó felé for 
dultak, midőn kivülről a leánya hangját 
mallotta. Egy pillaaat mulva a Trixi karján 
Eszter lépett a szobába. 

Nagyon halovány volt, de nem olyan 
haloványság volt ez a milyent a fáradság é: 
álmatlanság okoznak - hanem valami kü- 
lönös átlátszó halványság. 

Ugy nézett ki, mint ha egy nagy be 
tén - kár volna azt tenned. 

sár élénken. 

Reménylem anyám, hogy nem 

- Én is azt mondom szólt közbe Ösz- 

tegség után most kelt volna fel az ágyából. 
A nagynénjére nézett, a ki a zsebkendő mö- 
gött még mindig zokogott s egy kissé ösz- 
szehuzva a homlokát, az atyjához ment, meg- 

gondol csókolta azt, a hogy az is megcsókolta őket. 

ném ezt tenni! 

arra, hogy olyasmit tegyen. Ha teszi, nem az én 
kivánságom mellett fogja azt tenni. Midőn 
tegnap elfogadtam az Eszter határozatát, ér- 
tésére adtam, hogy nem fogok neki bosszu- 
ságot és kellemetlenséget okozni és remény- 
lem, hogy anyám nem fogja őtet háborgatni 
Jobb szeretném ha ezt az egész dolgot elej- 
tenők. Ez fájdalmas nekem - és egy ideig 
az fog maradni. 

A legnagyobb szivesség amit anyám 
velem tehet az - hogy hagyjon békét neki. 
És én azt gondolom folytatá a nagybátyjára 
nézve - hogy jó volna ha egy időre eltá- 
voznám Landsiadronból. Legjobban szeret- 

Az ezredes helyeslőleg intett a fejével 
- 

- Atyám, én egészen jól vagyok - e 
szavakkal és egy kis taglejtéssel szüntette 
be annak az ajkain levő aggályos kérdését, 
- nincs semmi bajom. De beszélni akarok 
atyámmal - és ha megengedi - mostan; 
valamit kivánok megmondani - a mit már 
régóta meg kellett volna mondanom. És Trixi, 
itt maradsz, hogy te is halljad? Maradj, én 
azt gondolom, hogy te segitségemre leszel, 
- te gyakran voltál a segitségemre - mi- 
dőn megengedtem azt neked. 

Válasz helyett Trixi az ablak felé né 
zett és hangosan felkiáltott, mire az ezredes 
és Eszter, gyorsan néztek ugyan abba az 
irányba; és Floydné, ki a visszafojtott harag 
fergetegével indult az ajtó felé, szintén meg- 

és követte tekintetével az ifjut, amint az az állott és arra nézett. 

Az a férfi, a kit az ezredes látott a pá- 
zsiton keresztül araladni. Oszkárkoz csatlako- 
zott, Farrant Jankó volt, lihegve izgatottan, 
sápadtan s nehány szót mondott Oszkárnak. 
Akár mi volt az, a mit mondott, Oszkár 
megrettent és szintén elsáppadt. 

- Ohb, itt valami baj van! - kiáltá 
Trixi, a kezeit tördelve. Latimer bácsi, szol- 
jon hozzájuk! - Jankó, - Jankó, mi baj? 
Mi történt ? 

Mind a két ifju hallotta a Trixi hang. 
ját, az ablakhoz siettek s a szobába léptek. 
Triai megragadta a szeretője kezét. 

- Jankó, mi történt? 

- Édesem, ne ijedj meg - Latimer 
kisasszony, ne ijedjen meg! - mondá Jankó 
és aztán az Ezredesre nézett. Sir én attól 
félek, hogy ott lent a parkban valami baj 
van. Talán jó volna, ha ki jönne velünk és 
mi megnézhetjük, hogy mi az. 

Eszter élesen, gyorsan és parancsolólag 
beszélt, mielőtt az atyja válaszolhatott vol- 
na; s a Trixi puha karján napokig meglát- 
szott azután a consinja ujjai görcsös szoritá- 
sának a helye. 

- Én látom az arszán, hogy maga 
tudja, hogy mi az! Kérem mondja meg 
mindnyájunknak! Mi nem vagyunk gyerme- 
kek - mi nem fogunk elájului! Mi tör- 
tént ? 

Jankó engedelmeskedett. Nyiltan be 
szélt, mire Floydné elsikoltotta magát és egy 
székre rogyott. 

- Latimer kisasszony - mondá Far. 
rant - én attól félek, hogy gyilkosság tör. 
tént! Oldrieve Wilfredet a kis mulató erdőn 
tul, a lejtő lábánál - haldokolva - ha ugyanr 
nem halva találtam! Én az gondolom, hogy 
egy hatalmas ütéssel hátulról volt leütve! 
Sir - folytatá az ezredeshez fordulva - a 
nyugati kunyhohóz szaladtam, megmondtam 

hogy a hirt én magam mondjam meg. Én az 
gondoltam; hogy jobb lesz őt ide hozni, min 
Oakshottba vitetni, miután sir Bazil is it 
van. Szegény fiut most hozzák. 

Floydné hanugosan sikoltott, aztán zo- 
kogni és hysztérikusan nevetni kezdett. A 
ezredes a leányához fordalt. 

- Szerelmem, ez nem neked való lát 
vány, sem Bolda nénédnek. Kérlek, menj vele 
a szobádba. És kérlek, hogy a nénéd szoba 
leányát küld hozzá rögtön - lehetetlen meg- 
engedni, hogy itten ilyen zürzavar legyen! 

Oszkár, siess az emberek elibe - meg- 
teszed? Jobb lesz, ha a szegény fiut egye- 
nesen ebbe a szobába hozzák - meg les: 
kimélve attól, hogy a lépesőkön felvigyék 
Farrant ur, legyen szives az ebédlőbe menn 
és Macgregornak megmondani, hogy jőjjő 
ide, talán a sérülés nem olyan veszélyes, : 
milyennek maga képzeli. Szerencse, hogy : 
doktor itt van! 8Sir Bazilnak ne szóljon sem- 
mit; én magam fogom neki megmondani. 

Az öreg katona oly szaporán és paran 
csolólag adta a rendeleteit, mintha ismét 
táborban volna és gyorsan teljesitették azo 
kat. Oszkár kiugrott az ablakons a pázsito 
keresztül a lassan közeledő alakok felé sie 
tett. Jankó egyenesen az ebédlőbe ment 
kevesebb, mint egy percz mulva, három fár! 
követte - mert arcsának a szine és kifeje 
zése nem volt annyira a hatalmában, mint: 
hangja és azok mindjárt látták, hogy valam 
nagy baj van. 

A Floydné szobaleánya, a ki maga é 
hajlandó volt hisztériába esni, rohanva jöt 
be, és segitett az ssizonyát a szobábó k 
vezetni; Eszter és Trxi lassan ment-k f- 
sgyütt a lépcőn az utóbbinak a nappali szao 
bába, hol Trixi egy karos székbe vatet"e ma 
gát és arczát a két kezével eltakarva keser 
vesen zokogott. - 

k 
e
e
 

az erdősznek és a fiiának, aztán ide siettem, 
(Folyt. köv.) 
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voltak, csak nagy nehezen lehetett volna 
hozzájutni, a fogadtatás egész ünnepélyes- 
sége nem a koporsó közelében folyt le. 

A koszorukkal elboritott, rögtönzött 
szószék előtt megjelent Szilvágyi ev. ref. 
lelkész Légrádról és megindultságtól remegő 
hangon emigy kezdé fohászát : 

- Hazám határiról maroknyi földet 
viszek magammal siromba vánkosul... 

E szavakkal vettóél bucsut 45 év előtt 
vérző szivvel hazádtól és im e szavakkal fo- 
gadunk Téged im hazád határánál. Képtelen 
vagyok lelkem érzelmeit e perczben kellően 
kifejezni, csak leborulok az élet és halál ura 
előtt, hogy imádkozzak előtte ekképen : 

Népek istene, hozzád fohászkodom, adj 
e sokat küzdött testnek békés nyugalmat, 

lelkének örök békét, a nemzetet pedig erő- 
sitsd, hogy elviselhesse a nagy veszteséget. 
men! 

Hangos zokogás xavarta meg gyakran 
a pap kenetteljes szavait, férfiak, nők egy- 
aránt sirtak és senki sem tartóztatta vissza 
könnyeit, melyek azon földet áztatták, hol 
Kossuth oly hosszu távollét után ujra a ha- 
za földjén megérkezett... 

És most Polónyi Géza mondott egy 
szép beszédet, melylyel Budapest fővárosa 
nevében köszöntötte a hazatérő halottat. 

Bármennyire is iparkodott magán ural- 
kodni 
fojtani. 

Helyenkiat oly hangosan seirt, hogy 
meginditotta még a legelfáltusabb kedélye- 
ket is. Bészédjének leirhatlan volt a hatása. 
Mindenki könyeit törülte és hébe-korba egy- 
egy hangos „Ugy van szakitotta félbe a 
gyönyörü beszédet, melyet Kossuth Ferencz 
egy forró kézszoritással hálált meg. 

Most Zalavármegye nevében Csertán 
Károly alispán szép beszéd kiséretében adta 
át a gyászoló családnak a koszorut. 

- Beszél még valaki - kérdé - most 
Kossuth Ferenczz. r 

A nyert tagadó válaszra Kossuth Fe- 
rencz igy szólt a mélyen figyelő közön- 

Polónyi, nem tudta érzelmeit el- 

Visszahoztuk hazánkba mindenünket. 
Mind azt, a mi nekünk kedves halottunkból 
megmaradt. Visszahoztuk, hogy haló pora a 
haza porába vegyüljön és lelke szétoszoljon 
a mi lelkeinkben. De ha szétoszlik is pora, 
lelke magmarad egynek, nagynak, mely a 
haza polgárait miudig serkentse szabadságra, 
függetlenségre. " 

Emléke élni fog minden magyar tüz 
helyénél, és az unokák utódai is meritse- 
nek abból önzetlen hazafiságot. 

Csak a koporsó jött velünk, benne 
atyánk hamvai némán; a halál rideg ujjai 
lezárták beszédes ajkait, méelyek népének hir 
dették azt a szent igét, hogy a törvényt tisz- 
telni és védeni kell. Ő czt hirdette akkor, 
midőn mások megszüntek azokat tisztelni. 

Szeretett atyánk ravatala felett csak a 
szeretet érzése uraljon bennünket; szünjön 
meg Magyarországon egy idóre minden párt- 
érzés, csak a szeretet érzése uraljon minket; 
hisz atyánk is ott van már, hol a szeretet 
hazája van. Hasonlitsov hazánk most az ég- 
hez, hol a szeretet honel! Fogadják szives 
figyelmükért hálás köszönetemet. 

E ssavak oly lelkesitőleg hatottak a 
hallgatókra, hogy sokan éljeneztek. 

A beszédek elhangzása után megható 
jelenetek játszódtak le, mindenki sietett a 
Kossuth fiukhoz és Ruttkaynéhoz, hogy ru- 
háikat megcsókolhassák. A két Kossuth alig 
tudott a sok kézszoritásból kibontakozni. So- 
káig tartott e bucsuzás és köszöntés, mig 
végre az egész közönség a halottas-waggon 
köré csoportosult és azt tekintette meg hosz- 
szasan, bánatosan... 

Igy indult el nyoloz óra felé a vonat. 

Budapest felé. 

Miuden őrháznál sok-sok ember tolong 
egymás hátán, hogy zászlót, kendőt vagy 

kalapot lobogtatva bucsut vegyen a drága 

halettél. 
Azokon az állomásokon, hol a gyorsa 

robogó vonat meg nem áll, mindenütt kijött 

az egész község népe, hogy sürüsorfalat ké- 
pezve bucsuzzon a legnagyobb magyartól. 

Murakirály, Kottosi Murakeresztur la- 

kossága ott volt a vasutnál és könynyezve 

intettek utolsó ,„Isten hozzádot" a nemzet 

bárványa után. 
Igy ért a vonat fél órányi késéssel, 

kilencez után Nagykanizsára. 

A nagy pályaudvar, mely gyönyörü 
gyászpompát öltött, telve volt gyászoló kö- 

zönséggel. Minden kanizsai testület, egylet 
képviselve volt, de különösen nagy számban 

jelentek meg Kanizsa hölgyei, kik daezára 

annak, hogy a kath. nőegylet, mint ilyen 
megtagadta a gyászünnepélyen való megje- 

lenést, óriási számban tüntettek megjelené- 
eükkel, a katholikus nőegylet ellen. Nagy in- 
dignácziót keltett, hogy csak a „Társas-kör", 
melynek tiszttagjai is vannak, nem hozott 
magával koszorut. 

Az indóház hatalmas beoltozata alatt 
oltár tüzek égtek és ezek fényénél rebogott 
be a vonat. A zászlók tisztelegnek, a tanuló 
itjuság, mely itt a piárista és Ferencz-rendü 
tanárok vezetése alatt vonult ki, a szózatot 
énekli és a kiszálló Kossuth-fiukat, kik ka- 

fél 

ron vezetik Ruttkaynét, üdvözli Babocsay 
György polgármester. 

Kossuth Ferencz kezet szoritott a szó- 
nokkal, azután bocsánatot kérve, hogy meg- 
hülése folytán hangosabban nem beszélhet 
igy szólt: 

„Mély köszönetet mondok a város sze- 
retetnyilvánitásáért. Nekünk nem marad más 
vigaszunk, mint honfitársaink szeretete." 

gon előadott beszédre 

Édes atyánk hült tetemeit hozzák haza, eső főállomás. 
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hazafiságra fogja serkenteni szeretett ma- 
gyarjait." 

Most a testületek koszoruikat rakták le 
a kocsikba, mialatt Kossuth Ferencz min- 
denkivel, ki közelébe ért, beszélgetett. 

Érdekes volt, midőn Kossuth Ferencz 
megkérdezte Babocsaytól, hogy nincs-e a pá- 
lyaudvaron Gelsei Guttman Vilmos, kit Olasz- 
országból ismer s a ki gyakran megfordult 
Turinban. Gelsei ur ott volt a gyászolók közt 
és midőn észrevette, hogy Kossuth Feréncz 
beszélni kiván vele, hozzá sietett és azután 
sokáig beszélgetett Kossuthtal, ki meghivta, 
hogy a vonaton foglaljon helyet. 

Szomoruan bucsuzott el a közönseg itt 
is a nagy halott hamvaitól. 

Az utat folytatva, 

Balaton.Szt..Györgyömn 

állt meg a vonat, hol Marczali és Keszthely la- 
kóssága gyült össze zászlók alatt. Itt Nagy 
István biró és dr. Paiss Mihály főbiró inté- 
zett néhány üdvözlő szót, melyre Ferencz 
meghatottan válaszolt. 

Itt a vonatnak hosszabban kellett meg- 
állnia, mert Rutthayné hirtelen beteg lett és 
Basso Arnout dr., Kossuth házi orvosa nem 
engedte a vonatot előbb elinditani, mig Rutt- 
kayné a kapott orvosságok vétele után tel- 
jesen jól nem érezte magát. 

Most a Balaten partjain száguldott vé- 
gig a vonat, melynek ablakaiból a Kossuth- 
család mélyen meghatva csodálta a magyar 
tenger háborgását. 

A robogó vonaton ezalatt nagyon me- 
lancholikus hangulat uralkodik. A képviselők 
ez alatt elbeszélik turini élményeiket és mél- 
tatlankodva beszélnek az osztrák batóságok 
apró bosszantásairól, melyekkel a gyászmene- 
tet vegzálták. 

Így Görczben nem engedték Károlyi 
Gábor gróf egyik rokonát és Márkus polgár- 
mester nejét a vonathoz és egyetlen egy ko- 
szorut sem volt szabad az osztrák állomáso- 
kon átadni, pedig sok helyütt akartak ilye- 
neket a vonat elé hozni. 

Tizenegykor Bogláron volt a vonat. 
Itt játszódott le a halott utjának egyik 

legfenségesebb jelenete, Somogymegye vala- 
mennyi községének küldöttségei itt voltak 
egybegyülve. A kis indóház izléses diszitése 
megható volt. A nép fekete zászlók alatt ké- 
pezett hosszu sorfalat. A sok ezerre menő 
küldöttség élén Szalay Imre és Hentaller 
Lajos aépviselők állottak. A kiszálló Kos- 
suth fiukat Szalay fogadta. 

Önök elvesztettek egy édes atyát, de 
hisz a magyar nép is édes atyját siratja 
Kossuth Lajosban. Mi egy eszmét, egy élő 
tiltakozást vesztettünk el benne, önök mély 
fájdalmukban a magyar nép millióinak köny- 
árjában találhatnak némi vigasztalást, de ki 
nyujt a magyar nemzetnek vigaszt. Somogy- 
megye nevében átnyujt egy babérkoszorut 
és egyszersmind a nők koszoruját adja át 
Kossutn Lujzs és Kossuta Vilma kopor- 
sójára... 

A mély meghatottságtól remegő han- 
Kossuth Fferencz 

felelt. ; 
Bészvétükért fogadják szives köszöne- 

temet. Jól mondá kedves barátunk, hogy fa 
magyar nép is elvesztette édes atyját, és 
igy én és öcsém még közelebbi rokonságba 
léptem a magyar nemzettel. És hogy édes 
anyámról és kedves nővéremről emlékeztek 
meg, az nagyon jól esett nekünk. Ha édes 
atyánk szelleme most reánk néz, ugy ő is 
igazolja, hogy békében csak akkor jöhetett 
volna ide, ha drága halottjai is elkisérik őt 
utolsó utjában. 

Mély megindultsággal hallgatta min- 
denki e szavakat, mire Telegdy István dr. az 
1848-49-iki honvédek nevében nyujtott át 
a családnak egy részvétfeliratot, melyet Kos- 
suth Ferencz e szavakkal vett át: 

A 48 as honvédek hü társai voltak 
édes atyámnak akkor, midőn meg kellett vé- 
deni jogainkat, törvényeinket. Ma már Önök 
öregek ahheoz, hogy harczolnának, ha arra 
szükség volna, de karjaikkal nem is, szi 
veikkel bizonyára ott volnának Őnök most is. 

E szavak elhangzása után Csuppang 
e, ref. lelkész forró imát mendott Istenhez, 
gyönyörü szavakban hálát adva Neki, hogy 
megadta e nemzetnek Kossuth Lajost. 

A két fiu most végig ment a sérfa- 
lon, mélyen megköszönve mindenkinek rész- 
vétét. 

Siófok volt a következő állomás, hol 
a vonat megállt. A vonal mentén levő épü- 
letekben gyertyák égtek és mindenkinek ke- 
zében egy-egy Kossuth kép volt. Az állomá- 
son tengernyi nép állt, tömérdek sok koszoe- 
ruval zászlóval. 

A fok-szabadi lelkész beszédjére Kos 
suth Lajos Tódor beszélt. Melegen megkö- 
szöni a részvétet, ugymoad namcsak a csa- 
lád, de a haza nevében - mert Kossuth 
Lajos koporsójából mindig fel fog hangzani 
a honszeretet szózata. Nem igy akartak ha. 
zahozni drága atyánkat, de a sors nem akar- 
ta máskép! Fogadják még egyszer mély há- 
lánkat. 

Itt annyira ment a közönség részvété- 
ben, hogy alig eresztették el a családot. Az 
egész fogadtatás alatt a kath. templomokban 
szólt a harang. A vonat"a Kossuth-nóta hang- 
jai alatt robogott tovább. 

Lepsénynél is harangszó 
robogó vonatot, melyet ezernyi 
szöntött. 

Polgárdon Tóth Károly ref. lelkész fo- 
gadta a menetet sok ezer ember jelenlété- 
ben Itt, rendkivül megható kép vólt, midőn 
az iskolásfiuk térdelve várták a vvnatot. 
A halott diadalutjának vége előtt. 
Székesfehérvár volt az utolsó közben- 

fogadta az át- 
nép kö- 

nyujtottak fel a vonatra. 
Nyék, Mártonvásár, Tétény, Promontor 

is ünnepélyegen üdvözli a vonatot, mig vég- 
re késő délután beérkezett Kelenföldre. 

Kossuth - Budapesten. 

3 óra 18 perczkor hármas harangjelzés 
tudatta, hogy a vonat, mely Kos:uth ham- 
vait hozza haza, az utólsó váltóra ért. 

Budapest főváros küldöttsége, Gerlóczy 
Károly alpolgármesterrel az élén, a perronon 
várta a vonatot. Körülötte jobbról és belról 
megyei huszárok és önkéntes tüzóltóság tag- 
jai igyekeztek feltartani az emboeráradatot, 
mely perczről perczre veszélyesebb mérvben 
növekedett s a kordon áttörésével fenye- 
getett. 

Egyezerre hosszu, éles fütty halatszott 
kivülről s a vonat pontban 3 óra 20 percz- 
kor lassu dübörgéssel berobogott a pályaud- 
varba. 

Kossuth Lajos - megérkezett hazájá- 
ba, hogy 46 évi távollét után itt aludja örök 
nagy álmait. 

Meginditó jelenet volt, mikor az a sok 
ezer ember maga előtt látta a vonatot, a 
nagy férfiu holttestével. Kalaplevéve, néma 
fájdalommal az arcsokon, kereste mindenki 
azt a vasuti kocsit, mely legdrágább kin- 
csünket hozta haza. A vonat mindőssze 8 
kocsiból állott, öt személyszállitó waggonból, 
a mozdonykocsiból, egy szerkocsiból és abból 
az egyszerü, feketére mázolt waggonból, 
melynek sötét hátterében, virágos koszoruk- 
tól boritva ott feküdt - Kossuth hármas 
koporséja. 

Az első, ki a vonatot elhagyta, Már- 
kus József alpolgármester volt. Nyomban 
utána leszálltak a venatról Kossuth Ferencz 
és Kossuth Lajos Tivadar, a főváros többi 
küldötteivel és a velük jött olasz és magyar 
hirlapirókkal. 

Mikor a közönség Kossuth fiait meg- 
p llantotta, szinte észrevehető volt, meny- 
nyire szeretett volna egy lelkes éljent kiál- 
tani nekik, ha a fájdalom el nem nyomja 
szivükben a viszontlátás örömét. 

Kossuth fiait Márkus József alpolgár- 
mester mutatta be Gerlóczy Károly alpol- 
gármesternek a kiket a főváros nevében 
egyszerü kézszeritással üdvözölt. Kossuth 
fiai ezután kezet szoritottak Apponyi Albert 
gróffal és Péchy Tamással s ezután a két 
oldalt álló közönség sorfalai közt egyenesen 
abba a nagy terembe siettek, a hol a rava- 
tal már várta a nagy halott hamvait. 

Mikor a teremben már elhelyezkedtek 
a hivatalosak, jött mély gyászba borultan, 
fájdalomtól megtörve, Kossuth nővére: Rutt- 
kayné, Meszlényi Lajos orsz. képviselő és 
Ambrozovices karjára támaszkodva, a rava- 
taltól balra foglalt helyet. 

Mialatt a teremben összegyültek a hi- 
vatalosak: Budapest főváros küldöttsége Pest 
megye küldöttsége, az egyetemi ifjak, a kép- 
viselők, azalatt künt a vonaton a szokásos 
hivatalos orvoshatósági szemlét ejtették meg 
Gebhardt Lajos dr. tiszti főorvos és helyet- 
tese Schermann Adolf dr. Megvizsgálták a 
koporsót skonstatálván, hogy az sértetlen ál- 
lapotban érkezett meg, eljárásukról jegyző- 
könyvet vettek fel. 

Ezen hivatalos aktus után Pestmegye 
huszárjai vállukra emelték a koporsót s az 
egybegyültek kisérete mellett bevitték a 
gyászba öltözött váróterembe s ravatalra 
tették. 

Egyezerü sárgára festett tölgyfa ke- 
porsó alatt fekszik hatalmas érczkoporsóban 
Kossuth Lajos. 

A tölgyfa koporsón egyszerü fekete ke- 
reszt s ezenkivül semmi disz. 

A koporsót Márkus József alpolgármes- 
ter rövid beszéddel átadta Budapest főváros 
törvényhatóságának, a melynek nevében azt 
Turin városától átvette. 

Gerlóczy Károly alpolgármester beszélt 
ezután s Budapest székes főváros nevében s 
átvette a szent hamvakat. Megindulástél resz- 
kető hangon fejeate ki részvétét a Kossuth- 
családnak, tisztelettel, igaz szeretettel üdvö- 
zölte őket az ország fővárosában s kérte, 
fogadják szivesen a főváros vendégszeretetét. 

A Kossuth család nevében Kossuth Fe- 
rencz válaszolt a polgármesternek. Hálás kö- 
szönettel fogadja - ugymond - Budapest 
ezékesfőváros megható kegyeletét elhunyt 
atyjuk iránt. Elhozták legdrágább kincsüket 
s ime, átadják azt a hazának s a haza nevé- 
ben Budapest fővárosnak, hogy a drága ha- 
lott hamvai hazai földben aludják örök ál- 
mukat. 

Miég Gerlóczy Károly polgármester mon- 
dott nehány szót s azzal a megye huszárjai 
vállaikra vették a koporsót, főltették a pá- 
lyaház udvarán várakozó diszes, hatlovas 
gyászkocsira s a gyászmenet megindult a 
város felé. 

A nyugati pályaudvartól az And- 
rássy- utig. 

Délután 4 és fél óra volt, a mikor az 
impozáns gyászmenet, a mely végre hazahoz- 
ta nekünk a mi drága halettunkat, elhagyta 
a nyugati pályaudvart és bekanyarodott a 
váczi-körüt torkolatába, 

Ember ember hátán tolongott a széles 
boulevárdon, várva, lesve azt, a ki élye pem 
jöhetett vissza közénk. 

- Hazajött már Kossuth Lajos! 
x 

A temetési menet kezdetén a rend ter- 
mészetesen kissé megbomlott, de a roppant 
tömeg áhitatos tisztelettel engedett helyet a 
koporsónak, a melyet diszbe öltözött megyei 
huszárok vittek ki vállukon a gyászkocsiba. 
Akkor két oldalt helyet foglaltak az egye- 

ltemi itjuság turioi küldöttjei kivont kard- 

Utközben is több állomásról koszorut [ jaikkal és képviselők. A koporsót viv kocsi 
előtt három koc ia száliitották a pompásko- 
szorukat a melyek közül sokaknak feltünt 
Padua, Milánó és más olasz városoknak re- 
mek koszoruja. Dicső atyjuk koporsója után 
levett kalappal haladtak a Kossuth-fiuk, mig 
a család nőtagjai, Helfy Ignácz stb. a gyász- 
kocsit követő fogatokba szálltak fel. 

A kecsikat követte a pályabáz előtt várt 
néptömeg, a mely utat engedett ugyan a me- 
netnek, de azután mint gátat szakitott ten- 
ger csapott egybe. De bár kordonokat nem 
lehetett vonni, a rend és a nyugalom min- 
denütt példás volt. 

Igy haladt utolsó utján Magyarország 
egykori kormányzója, mindenfelől üdvözölve, 
mindenfelől siratva be, a főváros szive felé. 

A Kossuth Lajos-utczától a Mu- 
zeumu-kertig. 

Szokatlan élénkség uralkodott már a 
délelőtti órákban is a bevonulási utnak ezen 
a részén. 

Öt órára járt az idő, a midőn a menet 

a Károlykörut elején a Huszár-ház elé ért. 
Ezer és ezer férfi. nő, gyermek egymás há- 
tán tolongott, látni akarva a nagy hontalan 
koporsóját. A menetet kétoldalt az ifjuság 
sorfala szegte be, ezek voltak a polgári őr- 
ség tagjai, karjukon a fehér szalagos ren- 
dező jelvénynyel. Ezek között haladt a ha- 
talmas menet, melynek eleje a muzeum-kör- 
uton, vége pedig még tán valahol ott a vá- 
czi-körut végén, a nyugati államvasutnál 
volt. Megbató látvány volt, midőn a kalap- 
levéve álló tömeg sürü sorfala között a ko- 
porsó elhaladt. Aggok, ifjak, nők, könyezve 
adóztak a nagy halott emlékének s nem egy- 
szer hallatszott fel a sürüű tömeg sorából a 
hangos zokogás. 

Most csakugyan a nemzet gyászolt. 

Az esti alkonyat hosszu árnyat veltő 
sugarai között ért a menet a muzsum ka- 
pujához. 

A muzeuma. 

Gyászpompát öltött a muzeum nagy elő- 
csarnoka, hogy méltóan fogadja a legnagyobb 
magyar tetemeit. 

A homlokzat oszlopain gyász flór leng, 
s a bejáratot fekete posztó fődi. A tágas 
márvány csarnokot egészen bevonták fekete 
posztóval. A mennyezetről, ott a hol a rava- 
tal áll, mint egy komor gyászfelhő omlik 
alá a nehéz gyászlepal, szomoru, sejtelmes 
árnyat vetve a ravatalra. 

Az egész óriási csarnokot bevonták fe- 
kete posztóval, nincs egy tenyérnyi világos 
folt a falakon, csak a mennyezet két oldal- 
mezején hagyták beterittetlenül a gypsz ro- 
zettákat. 

A ravatal mögött emelkednek a fekete 
szövettel bevont padsorok, a melyek a gyá- 
szoló nők számára vannak fentartva. 

Maga a ravatal épen szemben a kapu- 
val van főlállítva. Nem tulságosan magas, 
ugy, hogy az ajtóból mindenki megláthatja. 

Kilenczvenkét gyertya áll a ravatalkö- 
rül magas ezüstös tartóban s a ravatal mind- 
két oldalán négy-négy borszesz-lámpa. 

A ravatal körül délszaki növényzet. Pál- 
mák cziprusok, hajlólevelű főnix-pálmák, a 
mit csak a kertészek odahordani tudtak. 

k 

A halott ravatala. 

Tompa, elfojtott moraj hangzik fel, a 
gyásszekér lassan befordul a muzeum-kertbe. 
A menet beérkezett, a nagy halott elért ide- 
iglenes nyugvóhelyére. 

A koporsót leemelik a kocsiról s a ne- 
héz érczkoporsó terhe alatt görnyedezve hoz- 
zák fel a muzeum lépcsőin annak a tetemét, 
a kinek lángra gyujtó szavai innen áradtak 
szét egykoron, a ki erről a helyről hirdette 
ki a nemzet jogos kivánalmait, a ki innen 
hirdette a szabadság örök igéit. 

Némán, hidegen tért vissza dicsősége 
szinhelyére örökre lezárult ajka nem gyujtja 
többé lángra sziveinket, s a kit annyiszor 
hivtunk haza, hogy uj életre szólitsa nem- 
zetét, visszatért, de nem szól soha többé 
hozzánk. 

Némáu, megtörten követik koporsóját 
a 49-as és függetlenségi párti képviselők, 
nincsen egy szavuk, lecsüggesztett fővel, fáj- 
dalommal megtört lélekkel kisérik a haza 
atyját. 

Lassan ér fel a koporsó az előcsarnoe- 
kig. A nebéz gerenda nem áll utjában az 
ajtóban. 

A szövetnékek lángja sejtelmes, bágyadt 
világot vet a sötét előcsarnokra, s a nagy 
halottat felfektetik a ravatalra. 

Azután egymás után jönnek a képvise- 
lők, a főváros polgármesterei, szomoruan, 
bánatos arczezal, könytelt szemekkel, nem 
hangzik el egy hangos szó, a bánat fogé- 
konynyá teszi az emberi szivet, nincs szük- 
sége szóra, beszédre, egy néma tekintet, egy 
parányi intés és elrendezkedik mindenki. 

Az öreg honvédek, szemtanui a régi 
dicsőségnek, harczedzett öreg katonák, né- 
mán könyeznek, s révedező szemmel néik 
azt a koporsót, a mely a nagy idők legna- 
gyobb emberét fogadja magába. 

A ravatal körül őrt áll az ifju Magyar- 
ország a jövő reménye, tett erős tenni vá- 
gyó nemzedék, tompa fájdalomba merülve 
állja körül annak koporsóját, a ki mindany- 
nyiának bálványképe volt. A kinek irásaiból 
megtanulta szeretni hazáját, a kinek törté- 
netéből meritett lelkesedést, s a ki most ott 
pihen a gyászlepellell bevont terembe. 

x 

A ravatal előtt Horváth Sándor 

dott szép imát. 
mon- 

E 

És felhangzik az imádság szava, utána 
mondja mindenki. Nincs itt valláskülömbség, 
nincsenek formák, a bánat egyenlővé tesz 
mindenkit, az imádság egyformán balzsam a 
szivnek, akármilyen szertartás szerint mond- 
ják is el. 

Piheaj, pihenj, visszatért apánk. A 
lelked nagysága emelje fel a mi lelkeinket, 
te szived önzetlensége tanitson meg minket 
szeretni a hazát. 

Elzarándokolunk hozzád mindannyian, 
bucsut veszünk tőled mindnyájan. 

Éste már a nagy közönség is megnéz 
heti a nemzet balottját. A ravatalhoz nem 
engedik ugyan be a közönséget, de oly közel 
van az felállitva a kapuhoz, hogy mindenki 
megláthatja. 

Angol lapok Kossuth haláláról. 
(Második közlemény.) 

A Kossuth követté választását igy jel- 
lemzi a Daily-News: 

„Kossuth elérte élete 45-ik évét, már 

15 éve, hogy a politikai életben teljesen 

benne volt, de követté csak most (1847) vá- 
lasztották meg, az évi európai nagy 
forradalom hajnalán. Nehezen lehet elkép- 
zelni, mily erős elme, mily erős enersia é 

mily bátorság kellett, hogy eltöltse azt az 

embert, a ki a nélkül, hogy bármely állása 

is lett volna, mint egy egyszerü hirlapiró 

és népszénok, egyszerre egy egész nemzet 

vezérévé és az osztrák-kormány rettegett el- 
lenségévé legyen. 

Az ő követté választása az első forra- 
dalmi tett volt!" 

,Kossuth 1848-iki viharos diadalulja 
olyan volt, a milyenről a történelemben rit- 

kán van emlités. Egy nehány nap lefolyása 
alatt felforgatta az időszentesitette szokáso 
kat, s évszázadok óta fennálló törvényeket. 

A párisi februári események Magyarországon 
nagyobb mozgalmat teremtettek, mint bárhol 
egész Európában. 

Márcz 3. tartott az országgyülésen egy 
olyan beszédet a mely a foradalom vészha- 
rangjának volt tekinthető. Ezt követőleg, a 
Daily News igen hiven irja le a nádor ve- 
zetése alatt Bécbe küldött követség utját, 
Kossuth első és egyszeri nyilvános megje- 

lenését Bécsben és ott tartott nyilvános be- 

szédje viharos hatásáts a felelős magyar mi- 

nisztéram megalapitását. Ezután végigfut az 
1848 49-iki események fonalán s a világo- 
si fegyverletétel megemlitése etán kritika alá 
veszi Kossuthnak egy pár tettét. 

,Midőn Magyarország hadi szempont- 
ból el volt veszve. Kos:uth két hibát köve- 

tett el, a mit véresen bosszultatott meg. - 

1849 ápril 14-én kényszeritette a debreczeni 
országgyűlést, hogy a Habbsburg dinasztiát 
kitagadja s ugyanakkor igy kiáltott fel: 
Bármit szánt az ég számára a jövőben, egy 
bizonyos, hogy én tőbbé soha sem lehetek 
alattvalója a Habbsburg háznak. Ebből meg- 
érthető, hogy 1867-ben miért nem vette igény- 
be az amnestiát. Második hibája az volt, hogy 
miután a dietátorságot Görgeinek átadta, Ma- 

gyarország koronáját felajánlotta Paskievics 

orosz nagyherczegnek 1849-ben aug. 9-én. 
Hogy Magyarországot Ausztriától megment- 
se kész lett volna inkább Oroszorságnak adni 

át. Erről a merész lépésről a történelem 
nem tud. " 

Ezekhez az érdekes nyilatkozatokbos 
még csak azt tesszük hozzá, hogy a Daily 
News bécsi levelezője kitől az egész közle- 
mény van, azt jegyzi meg, hogy ,félni lehet 
attól, hogy a politikai helyzet Kessuth halála 

következtében kritikussá fog válni Magyaror. 
szágon." 

A londoni Pall Mall Gazette 
márez. 21-ről közöl egy terjedelmes czikket, 
melyben az életrajzi adatok és ifjukori sze- 

replése csaknem ugy vannak előadva mint 
a Daily Newsban. EÉrdekesek a magyar ol- 
vasó közönségre nézve a következők. Min. 
den kétségbe vonhatatlan érdeme, lángoló 

hazafiusága és titáni energiája mellett az el- 

nyomatás elleni szörnyü gyülölete és tüz- 

szónoklata mellett is - angol szempontból 
itélve sok volt szónoklatában a szévirág és a 

csillogás, de azt is meg kell engedni, hogy 
minden nyelvnek meg van a maga sajátsága 
és a maga törvénye. Egy iró azt állitotta, 

hogy Kossuth Chatham Gordot akarta utá- 
nozni.... Ugyanaz az iró azt állitja, hogy a 

Kossuth beszédje és tettei tulzásai mind an- 

nak tulajdonithatók, hogy neje ki olyan volt 
mint Julia és Lady Machbet - folytonosan 

ostromolta, ilyen forma szavakkal: „Milyen 

boldog asszony lennék én ha férjemet oda 

tudnám nevelni, hogy egy magyar Washing 

ton legyen belőle, vagy ha addig tudnék élni 

hogy a szent István koronáját a fején lát- 

hassam." Ezekre a büszke angolokra a magyar 
olvasó azt jegyzi meg, hogy kákán is bog 

keresnek, nehogy az ők embereiknél valakil 
nagyobbnak kelljen mondaniok. 
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unyadmegye tavaszi köz- 
gyülése. 

Kossuth Lajes. 

Mintegy 200 képviselő jelenlétében nyi- 
meg Báró Szentkereszty György főis- 

n a megye közgyülését. Emelkedett és 
ly bazafias érzéstől áthatott beszédje, - 
elyben Kossuth Lajosnak, a nemzet halott- 

jínak érdemeit megkapó szavakkal festette, 
- annyival inkább meghatotta a k zönséget, 

tekintettel a jelen szomoru helyzet 
szerüségére, semmi másról nem kivánt 
mlékezni, mint a nemzet országos gyá- 

A nemes, hazafias szivből fakadt be- 
t a közönség mély csendben, állva hall- 

ita meg, csak a két Heosszua (Longinus) 
kátor és a két Moldován római maradtak 
,nehogy a nemzet nagy halottjának ün- 

tüntetés nelkül maradjon. Hollaky 
alispán a mai napok nyomasztó ha- 

sa alatt nem érzi magát elég erősnek Kos- 
uth Lajos érdemeit felsorolni, egyszerüen 

ványt tesz: 1.) Határozze el a közgyü- 
ogy Kossuth Lajos halhatatlan érdemei 
őkönyvileg megöőt ökittessenek. 2.) A me- 
közönségének részvéte a családdal hiva- 
an közöltessék. 3.) A megye országos 
selőiből, s az ezekhez önként csatlakozó 
elgárokból álló küldöttség Barcsay Kál- 
orsz. képviselő vezetése alatt részt vesz 
gy halott temetásén s a megye nevében 
orut tesz le annak ravatalára. Hosszu 
inus prokátor prókátor szót kért. Nála 
tlanul mérsékelten, (persze elábul) el- 
te az inditványt, mert az ellenkezik a 

rály iránti loyalitással! Barcsay Kálmán 
ány szóval rendreutasitotta és megtani- 
ta ezt a minden alkalommal okvetetlen- 
dő s a magyar hazafiasság iránt semmi 
ékkel sem biró embert, hogy mi az a ma- 
ar loyalitás, s hogy a magyar történelem 
nusága szerint a magyar nemzet loyalitása 
ndig magasan felül állott azon, hogy kér- 

dés tárgyává lehessen. Nem is szólt többéó a 
gyhoz senki; a főispán feltette a kérdést 
vazásra; egyhangu lelkesedéssel fogadták 

el az inditványokat; ismét csak a négy ró- 
i polgár maradt ülve, négy hanggal (per- 
megbizatlanal az összes oláhság nevé- 
1) Hossza - Lenginus prókátor később 
ene volt azon inditványnak is, hogy a 
gye réset vegyen az ezredéves kiállitáson. 
alkalemból Réthi L. kir. tanácsos felelt 

g az izgága prókátornak 

A nemzeti nagy gyászt érzi Déva vá- 
roa is. A megye és város házán, a templo- 
mokon, valamennyi iskolán és sok magán la- 
káson gyászlobogó leng. A ref. egyház pres- 

sriuma vasárnap gyász isteni tisztelet tar- 

kalmi beszédet Szőcs Sándor lelkész tart. Ez 
alkolomra a hazafias lelkü Lengyel Dániel 

jó katholikus ember, ki mindig az elsők kö- 
t áll, ha nemes és magasztos eszmékért 
nni, áldozni kell, - azon ajánlatot tette, 

hogy a ref. templot a saját költségén a mély 
gyászhoz méltóan a lehető legnagyobb pom- 
pával fogja földiszitni. A hazafiasság ily ne- 
múű megnyilatkozása nem szorul magaszta- 
lásra. A dévai ipartestület a maga zászlója 
alatt vesz részt az isteni tiszteleten s kül- 
döttség által képviselteti magát a nagy ha- 
lott temetésén s koszorut helyez ravatalára; 
az iparos ifjuság pedig pár hét mulva gyász 
umünnepélyt rendez Kossuth emlékezetére. 

Az erdélyi ev. ref. egyház- 
kerület közgyülése. 

II nap. márcz. 30. 

A mai nap választásokkal kezdődött. 
yházkerületi közügyigazgatóvá Bartha La- 
vajdahunyadi esperes választatott meg. 
Több gendnokot is választottak, egy 
elével mindeniket egyhangulag. Ez az 
Zeyk Dániel volt, kit az enyedi egy- 

zmegye második helyen ajánlott; ám a 
itikai szempontok ugy hozták magokkal, 

hogy az első helyen ajánlott gr. Bethlen 
álint helyett a hivatalos körök őt óhajtet- 

, noha az illendőség és a szokás ugy ki- 
ta volna, hogy az egyházmegye óhajtása 

teljesen figyelembe vétessék. 
Az ülés folyamán először is a kolozs- 

ri theologia ügyének tárgyalása folytatta- 
Szót emeltek a püspök és igazgatóta- 

nács tervezetének en bloc és azonnal való 
elfogadása mellett: Gyarmathy Miklós fő- 

gondnok, Szász Károly dunamelléki püspök, 
Berde Sándor theol. tanár, Nemes Árpád 

szóbodoni lelkész és dr. Deák Albert, ki 
yuttal száz frt alapitványt tett a theologiai 
kultásba. A Kovács Ödön inditványa mel- 
tt Makkai Domokos enyedi, tanár Kovács 

Gyula enyedi polgármester és Csató János 
gondnok szólalt fel. Dósa Dénes szászvá- 
i tanár külön inditványt adott be, me- 

st azonban végül visszavont s a Kovács 
lönéhez csatlakozott. A nagy többség vé- 

gül elfogadta az igazgatótanács javaslatait s 
ek or az vissza is vonult a további küzde- 
lenvől. 

nmnácskozásoknak a budapesti egyetemes rsi- 
naton meghozott s a király által szentesitett 

egyházi törvények életbeléptetése volt. Több 
fontos változást von ez maga után, melyek 
azonban csak 1895-ben fognak életbelépni 
az erdélyi kerületben. Attól fogva a lelkész 
választás sokkal szabadabb lesz, amennyiben 
nem lesz jelölés, hanem a képesitett pályá- 
rók valamennyien választhatók lesznek. 

Az igazgatótanács hivatalnokai, a ko 

osvári theologiai tanárok és a körlelkészek 

Legnevezetesebb tárgya a további ta- 

részére nyugdijintézet szerveztetett. Igy te- 
hát a lelkészi karban is kasztok alakulnak 
immár. Azok, akik az igazgatótanács jó tet- 
szésétől függenek s elveikeit is kénytelenek 
alárendelni a hatalomnak, azokért eserében 
anyagilag fognak előnyben részesülni. 

Végül a Bartha Lajos csperesnek köz- 
ügyigazgatóvá történt megválasztása folytán 
megüresedett igazgatótanácsi állásra Déési 
Gyula, kolozskalotai esperes választatott meg. 

Felhivás előfizetésre. 
Az uj évnegyed közeledésével az előfi- 

zetések megujitására hivjuk fel tisztelt ol- 
vasóinkat. 

A nagy események és az egész nemzet 

mély gyásza nem engedi, hogy hosszasabban 

foglalkozzunk a jövő évnegyedben közlendő 

érdekes közleményeinkkel, - csupán arra kér- 

jük olvasóinkat, hogy ujitsák meg pontosan 

az előfizetést, nehogy éppen most okozzon 

a késedelmezés zavart a kiadó-hivatalbn. 

Előfizetési ár: 

Egész évre.. 16 frt. 
Félévre s frt. 

Negyed évre 4 frt. 

Egy hóra 1 frt 50 kr. 

Az ELLENZÉK 
kiadóhivatala 

MINDENFÉLE. 
Kolozsvárt, márczius 81. 

- Kossuth-tér, Kossuth-utcza. 

A város részéről elvileg megállapodtak már 

abban, hogy a trencsintért Kossuth-térnek, a 

belmonostor-utcezát pedig Kossuth-utczának 

fogják keresztelni. Addig is, mig a táblákat 

erre nézve kifüggesztik, holnaptól kezdve ne- 

vezze igy e két kerületet, hogy gyakorlati 
használatba menjen át az. 

- A kolozsvári 48-49-es öreg 

honvédek közül azok, akik a temetésre a fő- 

városba nem rándultak fel, testületileg fog- 

nak részt venni a kolozsvári gyásszertar- 

táson. Az öreg honvédek az ünnepély előtt 

a főtéren az iparosok palotájában fognak 

gyülekezni és onnan testületileg vonulnak a 

gyász-ünnepélyhez. 

- MKereskedők gyásza. A kolozs- 

vári kereskedők ezt a fölhivást kapták gyász- 

keretbe foglalva : Fölhivás Kolozsvár sz. kir. 
város kereskedőihez és üzlettulajdonosaihoz. 

Törvényhatósági bizottságunknak f. évi már- 
czius hó 22-én tartott rendkivüli közgyülé- 

sében 55. jegyzőkönyvi szám alatt hozott ha- 

tározata alapján felkérjük Kolozsvár sz. kir. 

város összes kereskedőit és üzlettulajdonosait, 
hogy Kossuth Lajos nagy hazánkfia és váro- 
sunk diszpolgára teme ése napján, vagyis f. 

évi április hó 1-én délelőtt, 10 órától 11 
óráig üzletüket szüntettetni és ezen idő alatt 
üzletholyiségüket zárva tartani sziveskedjenek. 

,Némuljon el a mindennapi élet zaja, mi- 

kor Őt kisérik utolsó földi utján." Kolozsvátt, 

1894. márcoz 27-én. Albach Géza, polgármes- 
ter. Ezzel szemben kijelentették a kereske- 

dők együttes megállapodás utján, hogy te- 

kintettel a nemzeti gyászra, üzletüket ki sem 

fogják vasárnap nyitni. 

- A Mossuth Lajos gyássünnepé- 

lyén melyet holnap rendeznek, megjelennek tes- 
tületileg a kolozsvári czipészek is. A gyüle- 
kezés d. u. fél négy órakor a Matutsek Jó- 
180f lakásán történik. A czipészek felkérik 

ezuton a czipészsegédeket is, hogy minél szá- 

mosabban jelenjenek meg ők is. 

- Költözködés. Az ápril. 1I. kől- 
tözködést, a nemzeti gyászra való tekintettel, 

vesárnapról hétfőre tette át Kolozsvár város 

hatósága. 
- A koilozsvári kereskedők és 

kereskedő ifjak társulata f. hó 28-án tartott 
vál. ülésén hazánk nagy fia Kossuth Lajos 
elhunyta felett jegyzőkönyvben mély részvé- 
tét nyilvánitotta s egyidejüleg részvétiratot 
küldött az elhunyt család tagjaihoz. 

- Akolozsvári Unitárius fétanoda 
ifjusága holnap ápr. 1-én d. e. 11 órakor 
Kossuth Lajos nagy hazánkfia temetése al- 
kalmával gyászünnepélyt rendez. Az ünne- 
pély progammja: ima, ének és gyászbeszéd. 
Előreláthatólag ez ünnepély méltó kifejezése 
lesz az igazán érző ifjuság gyászának. Az 
érdeklődök szivesen látottak lesznek. 

- Kossuth Lajos halála felett 
rendezendő gyászünnepélyen a kolozsvári 
épitő 1parosok testülete zászló alatt 
fog megjelenni. 

- Czxecz Péter a városház homlok- 

zatát igen szépen vonta be gyásszal. 

- Székelyek gyászjelentése. 
Székely Udvarhely város képviselő testülete 
a fájdalom legőszintébb hangján tudatja a vá- 
ros és megye lakésságával, hogy a város disz- 
polgára, Magyarország apostola Kossuth La- 
jos életének 92-ik évében, 1894. márczius 
20-án este 10 óra 55 perczkor, Turinban el- 
hunyt. A Turinban bebalzsamozett nagy ha- 
lott folyó év április 1-én fog Budapestre 
hozatni s eltemettetni. Megmérhetlen a vesz- 
teségünk. A gondviselés szelleme őrködjék 
nemzetünk felett s adjon vigaszt mindnyá- 
junknak. 

-Kossuth gyász. Alvincz haza- 
fias közönsége is gyászt öltött Kossuth La- 
jos nagy hazánkfia elhunyta alkalmából Az 
épületeken fekete lobogók lengenek. A tem- 
plomok harangjai naponkint megkondulnak, a 
temetés napján vasárnap, az ev. ref. tem- 
plomban gyászünnepély lesz. 

A gyász emléklapokat, 
melyeket a „kolozsvári függetlenségi és 48-as 
párt" kiadott, a Czecz János temetkezési in- 
tézetében vehetik át mindazok, akik a gyüj- 
tőknél adakoztak; ugyanottan további ada- 
kozások a Kossuth-szobor alapjára elfogad- 
tatnak és mléklapokkal viszonoztatnak. 

- Kossuth temetése maegörö- 
kitve. Több század elmulik, mig egy or- 
szág, sőt a világ olyan örökké enslékezetes 
eseményt láthat, mint n minő - minden 
valószinüség szerint - Kossuth temetése lesz! 
Meg lesz örökitve Kossuth egy hatalmas sze- 
borban; meg lesz és meg van örökitve Kos- 
suth ezer meg ezer jegyzőkönyvben, hirlapok- 
ban, ódákban, beszédekben, könyvekben, al- 
bumban és - történelemben. De mi legfes- 
tőibb, legimpozánsabb! - arra még sem gon- 
dolt senki sem. Felkérjük a temetést rendező 
Budapest fővárosát! Örökitse meg egyik má- 
sik festőmüvészünk által Kossuthnak temeté- 
sét. Rendelje meg ez impozánsjelenetet, ese- 
ményt saját maga számára (örök emlékül a 
főváros hazafias áldozatkészségének) s emlé- 
kül a nemzeti muzeumnek, vagy a magyar 
történeti képcsarnoknak. 

- A hidegszamosi ut. A gyalui 

havasokra vezető hidegszamosi ut mizerábi- 
lis állapotáról lapunk mult szombati számá- 

ban hirt adtunk. Most arról értesiti lapun- 

kat a Neuschlor K. és fia hidegszamosi gőz- 
fürész kezelője részéről Stramf ur, hogy a 

czég részéről 100 forintot felajánlottak az 
illetékes hatóságnak ez ut jó karba hozata- 
lának részbeni fedezésére. Azonban azt ki- 
vánják, hogy arra az eatre az árkok a mos- 

tani 30 cm-ről legalább egy méterre kiszé- 
lesitetnének a mély kátyuk kiegyenlittesse- 
nek az egész ut felépitmény kellő domboro- 
dottsággal a kavicsozásra elkészittessék. Ez 
esetben a gőszfürésztől a Csurnokig történő 
kavicsozásra az ő hozzájárulási összegük le- 
galább a jelen viszonyok között az ut tür- 
hetővé tétele szempontjából elegendő lenne. 
Óhajtjuk, hogy ez utvonal mielőbb hozassék 
bár ki által jó karba. 

- Kessuthgyászoló oláhok. 
Bratka biharvármegyei község oláh lakossága, 
kik közt alig akad egyetlen irástadó ember, 
mint a Nagyvárad irja, meghafó módon adott 
kifejezést Kossuth elhunyta alkalmából haza- 
fias érzelmeinek. A lesujtó hir vétels után 
azonnal önként egybe gyülekezett a nép és 
elhatározta, hogy gyászlobogót tüznek ki a 
templomra. Mert, ugymond, ők tudják, ők 
érzik sziveikben a azon soha meg nem há- 
lálható jótéteményt, a mit a megboldogult 
nagy hazafi a nyügökben elárult honpolgá- 
rokárt saját vagyona, élete és saját szabad- 
sága feláldozásával kivivott, felszabaditván 
a magyar haza ö-szes polgárait a rabság alul, 
feloldozván a lánczokat azon oszloptól, mely- 
hez egy nemzetet a asarnok uralom lekötött. 

- Oláhtalu község és választó kerü- 
let Kossuth Ferenczhez a mai nap tartott, 
gyüléséből iratot küldött, és a tametésen 
magát bizottságilag képviseltetni fogja. 

- Szakképzett vezetők az er- 

dősitésekhez. A földmivelési miniszter 
Bethlen András grófnak az a jó gondolata 
támadt, hogy a tavaszi időben minden felé 

folyamatba kerülő erdősitésak vezetésére ama 

birtokosoknak, kik eziránt hozzá fordulnak, 

a görgényi erdőőri szakiskolából készséggel 

bocsát rendelkezésükre egy-egy szakképzett 

II. éves erdőőri szakiskolai növendéket min- 

den dij nélkül. E hir vételépek a birtokosok 
annál inkább fognak örülni, mert ezáltal, 

most, a mikor mindenfelé érezhető az avatott 

munkás kéz hiánya, ingyen juthatnak egy-agy 

nem csak fegyelmezett, de gyakorlatilag szak- 

képzett munkavezetőhöz. Ez pedig közgazda- 
sági szempontból azért megbecsülhetetlen, 

mert az erdei fák ültetésének szakképzett 

egyén által való vezetése biztositja a költsé- 

ges munka sikerét, a mi különösen a mező- 

ségen, az ákáczültetvények szakavatatlan ve- 

zetéss által a m. években felmerült ered- 

ménytelen munkában leli hbőven indokolását 
A birtokosok közül mint értesülünk, nagyon 

sokan készülnek folyamodni, hogy erdőülte- 

téseik munkálatának vezetésére egy-egy ily 

műszakilag gyakorlott embert engedjen át. 
- A kolozsvári kisegitó taka- 

rékpénztár részvénytársaság ez évi 

rendes közgyülését tegnap délután a részvé- 

nyesek élénk érdeklődésn mellett tartotta 

meg. A közgyülést dr. Finály Henrik egye- 
temi tanár, igazgatósági elnök vezette. Az 

elnöknek rövid és tartalmas megnyitó be- 

széde után Petrán József titkár olvasta 
fel az igazgatóságuak az 1893-iki üzletéről 
szóló jelentését, s ezt követőleg dr. Sár- 

kány Lajos előterjesztette a felügyelő bi- 
zottság jelentését, melyeket az elnök tár- 

gyalás alá bocsátott. Az üzlet jelentés 
hez és vagyonmérleghez a részvényesek kö- 

zül többen hoszá szólottak, s a tett kérdé- 

sekre az igazgatóságtól megnyugtató felvilá- 

gositásokat nyervén, a beterjesztett zárszáma- 

dásokat és vagyonmérleget a közgyülés egy- 
hangulag helyeslőleg elfogadta, s az igazga- 

téság és felügyelő bizottságnaka felmenvényt 
megadta. Elhatározta az igazgatóság, hogy 

az üzleti nyereség a nyereménytartalékalap- 
hoz csatoltassék, s ebból adassék ki a rész- 

vényesek 5 szásalókos osztalék, s a szelvé- 

nyek ez alapon darabonként 2 frt 50 krral 
váltassanak be f. évi julius 1-től kezdő- 
dőleg. A közgyülés kimondotta, hogy a fel- 

ügyolő bizottság megbizatása a tervezett egye- 

sitésig meghosszabbittassék. Titkár előterjesz- 
tette a négy intézet egyesitésére vo- 
natkozó javaslatot s minthogy a részvénye- 

sek e kérdés eldöntésére alapszabály szerü- 
leg megkivánt számban nem voltak jelen - 

az ügy tárgyalása egy rendkivüli közgyülés 

napirendjére fogkitüzetni. - Ezután a 
választásokat ejtették meg a következő ered- 
ménnyel: a kilépett igazgatósági tagok és 
pedig: Dobál Antal, Gámán Zsigmond 
és Züllich István ujból megválasztattak 
az egyik megürült igazgatósági tagsági hely- 

re Hajós János vezérigazgató választatott 

meg. A felügyelő bizottságban megürült 
helyre megválasztatott Kozma Ferencz kir. 

tanfelügyelő. Napi biztosok lettek: Gergely 
Ferencz, Gergely Jáno, Filep István, 
Betegh Péter és Molnár József. A vá- 
lasztások egyhangulag történtek. A közgyü- 

lésen 821 részvény velt képviselve. 

- Skrebánek ezredes a 
kolozsvári nagy kaszárnya előtt a lám- 
pákról leszedétte a gyászfátyolt. Skro- 
bánek ur téved, ha azt hiszi, hogy a 
város tulajdoaát képező lámpákhoz 
nyulni joga van. 

- Felavatás. Ma avatták föl egye- 
münkön az összes orvostudományok tudorává 
dr. Mendel Manót. Gratulálunk, sok szerenesét 
pályájához, 

- Gyászhir felsőszálláspalaki Mara 
Károly földbirtokos élte 68-ik évében f. hó 
25-én reggeli fél 7 órakor hosszas sulyos 
szenvedés után Sz.-Földváron meghselt. 

- MHalálozás, Abrudbányai Róédi- 
ger Arpád, a dicső-szent-mártoni unitárius 
eklézsia lelkésze, a küküllő egyház kör es- 
peresének és egyházi főközügyigazgatónak 
élete 58-ik, özvegysége 9-ik évében, f. 1894. 
évi márczius hó 28 án reggel 6 órakor hosz- 
szas szenvedés után D.-Szt.-Mártonban meg- 
halt. 

- Gyászhir. Korondi János 
élete 61-ik, boldog házasságának 36-ik évé- 
ben, folyó év és hó 29-én reggel 2 órakor 
szivszélhüdés következtében Szász-Régen mel- 
lett Felfaluban elhunyt. 

- A kamearilla spionjal. A leg- 
utóbb lexajlott tüntetések alkalmával - mint 
értesüliénk - Bécsből egész sereg detektiv 
jött a fővárosba, hogy a helyzetet tanulmá- 
nyozzák s heogy illetékes hatóságuknál az 
észleletekről jelentést tegyenek. Ugyanekkor 
Jekelfalussy Lajos a belügyminiszteri 
rendőr-osstály vezetője is kitett ma- 
gáért. Felfogadott, mint ez minden tüntetés- 
nél szokása, egy csomó kétes exiszteneziát, 
három forint napi dij mellett, s ezeknek az 
volt a feladatuk, hogy sorra járták az al- 
sóbbrendüű mulatóhelyeket s ott agent-provo- 
katőr-ök gyanánt léptek fel. A derék fér- 
fiaknak, a kik ez alkalommal fülükkel ke- 
resték kenyerüket, több helyen igen kényel- 
metlen lett a helyzetük, mert felismerték 
őket s irgalmatlanul eldöngették. 

- Oláh agitátor a millenium 
ellem. Hunyadmegye tegnapi közgyülésén, 
mint Déváról távirják, nagy vitát keltett a 
milleniumi kiállitás költsége. Hossza Sándor 
oláh ügyvéd sokalta az oláh kiállitási házra 
előirányzott 2500 frtot. Általában tiltakozik 
a kiállitási költségek ellen, mivel az oláho- 
kat a magyarság ezredéves ünnepe nem ér- 
dekelheti. - Réthy Lajos tanfelügyelő igen 
talpra esett beszédben adta meg a választ 
mindezekre, kifejtve, hogy ez a föld épen 
olyan jótevő édes anyja az oláhoknak mint 
épen a magyaroknak. 

LEGUJABB. 
(Az „Ellenzék eredeti távíratai.) 

Erdélyi hölgyek Kossutkh ra- 
vatalánál. 

Budspest, márcz. 31. 

Magyarország és Erdély hölgyei a teg- 

napi temetésen küldöttségileg vettek részt. 

A nők az akademiában gyülekeztek. 

Az akadémiából a nemzeti muzeumba 

mentek, özv. Gáspár Jánosné tábornok özve- 
gyének vezetése alatt. 

Az erdélyi hölgyeket Béldi grófné 

vezette. 

Az impozáns küldöttség a ravatal jobb- 

oldali főhelyén szemben a gyászoló családdal 
foglalt helyet. 

Koszorujokon ez a felirás volt: 

,Harczod az igazak harcza 
volt, 

Győzelmed a nemzet diadala". 

Kessuth neje, leánya temetése. 

Budapest, márcz. 31. 

Kossuth nejének és leányának koporsóit 
éjjel tizenegy órakor vitték a terézvárosi 
t emplomba. Ott ravatalra állitották. 

Ma d. e. 10 órakor helyezték örök nyu- 
galomra. 

Budapest, márcz. 31 
A terézvárosi templomban d. e. fél 10 

órakor Kossuth Lajosné és leánya lelkiti. 
véért gyászisteni tisztelet volt. 

A templom zsufolásig megtelt a lg- 

előbbelő közönséggel. Az egész gyászsrer- 
tartás alatt a nagy közönség zokogott. A be- 

szenteléskor mindenki felállott csak Ruttkey- 

né maradt ülve. ; 

A ravatal gyönyörű koszorukkal volt 
megrakva. 

Kossuth Lajosné holt tetemeit négy fe- 
kete, Kosssuth Vilma holt testét pedig négy 
fehér lovas gyászkocsira tették. 

Két kocsira voltak felhalmozva a győ- 
nyörübbnél gyönyörübb koszoruk és virágok. 

Az utczákon roppant tömeg hullámzik 
kezükben zászlókkal. 

A nők mély gyászban jelentek meg. 
A paraszt asszonyok térdelve imádkoz- 

tak, virágokat nyujtottak fel. 

A temetőben Pauli Mórné beszélt kérve, 
hogy maradjanak itthon a Kossuth fiuk, foly- 
tassák atyjuk művét. 

A Kossuth fiuk ezután a muzeunbi 
mentek a ravatalhoz. 

Koszuth ravatala. 

Budapest, márcs. 31. 

Kossuth ravatalát egész éjjel ezernyi 
ember nézte. 

Ma reggel 4 órakor is hemzsegett az 
utcza a sokaságtól. 

------- 

Felelős szerkesztő: 

BARTHA IKLÓS. 

Segédszerkesztő és kiadólaptulajdonc: : 

WAGYARY INAÁLY. 

NYILTTÉR. 

Alólirott tisztelettel tudatom a n é. közön- 
séggel, hogy Jókai utcza 14. szám alatt lévő 

Keresztény Imre-féle pineczébőli 
valódi tisztán kezelt ó-borokat a következő mél- 
tányos árak mellett fogom literenként is elárusicni : 

l0 literenként házhoz szállitva 
L-ső osztályu asztali. .46. 
II.-od, ; .. 40. 

Som . 4 . . . 50. 

ramin......600. 
, Opportó vörős. . . 60. 

(801. 83-9) Müller Gyula, 
kefegyáros. 

A nagyérdemü úri közönség szives fu- 
domására szolgáljon, hogy f hó végével 
Kolozsvárra jövök, hogy - mint az előző 
években, ez idén is - 

táncztanfolyamot 
nyissak. 

Kérem tehát a t. cz. családokat, a tu- 
nitvány- osoportokat mielőbb ös-zeállitani. 

Előjegyzéseket elfogad : Nagy Gábor ur 
a ,Központi szálloda" bérlője. 

Kitünő tisztelettel : 

Ziegler József, 
budapesti táncztanitó. 

Mazzantini Lajos, m. kir. opera: 
házi balletmester helyettese. 

A NEW-YORK A 
tárbizosnó TÁRSASÁG 

uj egyetemes kötvénlye képezi a legnagyobb 
haladást a biztosítási téren. 

Az wj kötvény nem tartalmaz semmi- 
féle megszoritást a biztositott foglalkozásat 
vagy utazását Illetőleg. 

Egy évi fennállás után a köt- 
vény biztosit 

öngyilkosság és párbaj 

Egy évi fernállás atan a kötvény m24- 
támadhatlanná válik. 

A megtámadhatlansági záradék igy szól 
ha a kötvény egy évig érvény. 

ben volt, a társaság a biztositott 
öszzeg kifizetését semumiféle okból 
meg nem tagadhatja. 

A kötvény ilyképen megszoritás nemküli 
utalvány a biztositott összegre. 

A New-York feltételei a legliberál at- 
bak, mint azokat a világ egyetlen egy biztost 
társasága sem nyujtja. 

A New-Vork a világ összes kölesi ős- 
ségen alapuló biztositó társaságai kö. s 
legnagyobb felesleggel rendelkezik, mely 

s7 miliió frankra 
emelkedik, biztositéki alapja *I millió. 

A New-York Eurónában 28 éves tev 
kenysége alatt több mint 32 milliót kifizetet? 
halálesetekért, a mélkül, hogy egyetlen e 
esetben a legcsekélyebb nehézséget er , 

volna a kifzetésnél. ö6 16 
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Elfogad pénzbetéteket VALÓDpI 
legelőnyösebb feltételek mellett BARÓTHI SZÉKELY TURÓNAK! 

AAZzZ ERDÉLYRÉSZI 1 kizárólagos főraktára MAGYAR JELZÁLOGHITELBANK i 

Koz.ártt, 18917 

A 

( ELADÓ HÁZASTELEK. 
Molozavárét, 

a Kültorda-utczában, a Biaeini" vendéglő közvetlen szomszédsá- 
gában levő, ugynevezett 

„CSILLAG-VENDÉGLŐ TELEK, Hónya Sándor : : ; 4i jta levő déglő épülettel és hozzá tartozó összes RÉSZVÉNYTÁRSASÁG fő. és fiók-üzletében eltön epetat ftó, eralsttel és hoszé tartozó összes HKolozsvárt, Jókai-utcza (Belszén-utcza) 3. sz. a : x kaphatók szabad kézből eladó. Befizetett alaptóke 800,000 korona. : pt .. : L bi t bb tők b f kt tésl! le 8Ju tán esa bb árban. i ALBERT agyvél keleztéliteis az eledásaal enp gottor. DEAK eg 1Z 0Sa e c e e " . .. xa sé Iroda: az emeleten, balra. 330. (2-3) Az Erdélyrészi Magyar Jelzáloghitelban a X. ..... 1! Részvénytársaság lHatóságilag engedélyezett Végeladás !! 
59][,-os és 4 12 9j,-os záloglsvelei, valamint 

I1uUuxuUz T I1 4 1lz *o-os községi kötelezői napi árfolyamon Társas czégünk feloszlása czéljábó 
az intézet pénztáránál Jókai-utcza (Belszén-utcza) 3 sz. Vá Fehérn mi A t . SÁARGA GE RGELY 

alatt, földsziat és FOLLY VICTOR-nál (főtér) kaphatók. . ü- " - ; ; 
latt, é aptó Vászon-, Fehérnemü-, Asztalnemü- - fehérnemü-, vászon- és férfi-divat raktára ! Ezen tőzsdeileg jegyzett záloglevelek az állami igazgatás és E Belia 1e. (Erdély-h 1 minden ágazatában, valamint katonai házasságoknál óvadékképe- x [-r . -uilcza . r y-ház. 
seknek nyilvánittattak és bekeblezett jelzálogkövetelésekkel kétsze- Szőnyeg-raktárunkat 5 ; ; k 2 res értéken felül fedezve vannak. - A záloglevelek biztositására : " an szerentsém a n. é. közönség becses figyelmét felhivni szolgál ezen felül az e czélra külön kezelt 400,000 korona bizto- a hatósági é jét an olitás végett s hogy a mai kor igényeinek megfelelő ! 7 sitéki alap, az intézeti alaptőke és egyéb tartaléktőkék. minden elfogadha s petom áron Í i Á Í í f] . Kolozsvárt, 1898. deczember hó. ] Ll r FEH RNEM, SZ0N S RF I DIVATUZLETET véglegesem kiárusitjuk. - regteua i 17 7-0 Az igazgatóság Midőn még a n. é. közönségnek az irányunkban eddig = és azt a legjobb minőségű árukkal dusan berendeztem. 
.. .... u1 tanusitott szives pártfogásáért köszönetet mondunk, - kérjak E : i 
W ; 

ezen rendkivüli alkalmat felhasználni - addig, mig 2 Raktáromban mindennemü Rumburgi, Hollandi, Irlandi, 
g ey e raktárunk kellően szortirozva van. n Creász vásznak, Siffon, Creton és Vossertuch, kész női és 0000000000É - Kiváló tisztelettel: e : férfi-ingek és más kész fehérnemüek, nagy választékban leg- 

5 
iváló tisztelettel: ujabb férfi kalapok, esőernyők, nyakkendók, zsebkendők, gal- vVan szerencsém a nagyérdemü közönséggel tudatni, hogy 340. [1-x] GAMENTZY H. és FÓGEL. = lér és kézelők. bsvásárlási utamból megjövén, raktáromat dúsan elláttam i e Elyállalok mindennemt Női és férfi-kelengyék gyors és edvező alkalom osntos előállitásátl. - Vidéki delé é - 

a legizlésesebb Menyasszonyi kelengyék bevásárlására! - tosak eszközöltetnek idó megteadelések gyorsan és pon 2 

a 

b e l- és kül fö 1 di ő 
A n. é. közönség szives pártfogását kérve, vagyok 

) 

e 
843. (1-8, Kiviló tiszteletel SÁRGA GERGELY. s női- és férf-divat árukkal Személyes bevásárlásunkból Belhid-utcza 12. az. ( dódy-haz) 

ruha- és disz-selymek, szines- és gyász ruhaszövetek, x haza érkeztünk. é azz mosó-zephir, tolle és batistek; továbbá „Graciosa nap- és M Ekal hoztuk a bb ssőernyők, mindennemű zsinor-diszek és csinkék. Párisi Be i : é Bé a tada bokat KOLOZSVÁRI vValódi „Richter"-féle rumburgi vásznak és e Farist, Borlini- és Bécsi minta-darabokat, I ? Schrolle Chiffonol. 1 kezdve az egyszerübbtől a leginpozánsabb kivitelüig; L E SZz A M I TO LÓ BAN K 
gymint: Jaduettek, Caepsek, gallérok, kö- RÉSZVÉNYTÁR l és mindennemü szabó-kellékek. Ppenyek és gyermek-felsők és ezeket a legszolidabb SASÁG s Határozott árak. árak mellett szolgáljuk igen tisztelt helybeli és vidéki Befizetett részvénytőke: Foyó évi tartalék alap: vevőikknek. 

i t [1 200,000 Koka. 60,000 KORONA1 
maradunk kiváló tisztelettel Elfogad pénzbetéteket rövid és hosszabb időre a leg- 284. (5-5) BÁNY Al s ÁMU EL és FIA előnyösebb kamatláb mellett. HKamatozás naptól. A tőke l kamat adót az intézet fizeti. Vidéki vevéőinkmek rendeletre választás végett Leszámitol 3-4 h ónapos váltókat, a legkedvezőbb üldünk. 

feltételekkel. 

Lombard kölesönöket ad különböző értékpapirokra, valamint azok eladását és vételét közvetiti. 

éx hogy folyó hó 1-ém egy a mai igényeknek megfelelő 

meglepőt nyujthatok. 
Megkérem tehát a n é. közönséget, sziveskedjék üzlete- 

met megtekintésre méltatni s vállalatomat becses pártfogásá- 

több fajta lószőr, Afrigue és tengeri füből és azok elkészitését 
a legolcsóbb árban eszközlöm. 

Főtörekvésem ézután is ugy, mint mikor a „Gaál és 

ri 
A fennti üzletágakra nézve bővebb felvilá itással szolgál: 

3 
gakra nézve bőve gos olg 

UJ KÁRPITOS / ] Nagyban és kicsinyben. 7 pe Az rAmAaroósAa, : Ee ki , , " A * (19 50 Kolozsvártt, Jókal-utcza belszén u) 3. sz. a. emelet. - BUTOR-ÜZLETET e U ] posztó-raktár! Mivatalos órák: naponlént délelőtt 9 órától fl 1 órág. ez nyitottam. maz i ! anm avazaa . Van szerencsém a n. é. közönségnek becses tudomására - ebödlk éjomban mindememt szalon a s hozni, hogy Kolozsvárt, Belmagyar-utsza 7. sz. a A . 
- és háló ,egyes s í 2 " a, utordarabok, diványok, tükör, függöny E SZÖVET- és POSZTÓ-, í ! 

jimélasztékbe z valamint szabé-kellékek E Victor ezelőtt Bokros dám Minden egyes asztalos- és kárpltos munka saját műhe- : nagy raktárát rendeztem be. vaskereskedés, / mm Ilyemben készül és azok tartósságáért kezességet vállalok. Harminez évi önálló müködésem, alapos áruismeretem z g . Bárminémü kárpitos- vagy asztalos munkák kijavitását, m és régi összeköttetésemnél fogva legnagyobb gyárosokkal, - s *0 Kolozsvárt, főtér, Hánffy palota. vagy átalakitását a legjutányosabb árak mellett elvállalom. azon helyzetben vagyok, hogy ugy választékban, valamint e Dus raktárt tartok mindennemű matracz Canavászakból, árminőségben, főleg pedig az árak tekintetében valósággal R 
a r a 
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Schramumer" társa voltam, oda fog irányulni, hogy tisztelt val támeogatni. Mély tiszelettel 

Kelozsvárt, 1894. márcs. hó. GAÁL ANTAL kárpitos, at Ruhák elkészitésére jó szabókka! rendelkezem. 256. 9-x) Belmonostor utcza 10. sz. 
. eglao z 

mint legjobb kiviteli magyszebeni váltó ekéit eke-taligával vagy a nélkül, melyeket nagy választékban raktáron tartok, továbbá nagy készletbeu találhatók mindennemü egyes ekerészletek, ( Hovard, Clayton és Sack-ekékhez, u. m: ekefejek, kormánylemezek, 
ekekések és ekekés csavarok stb. 

Különös figyelmet forditok a mezel gazdaság és kertészetben megkivántató legujabb és legjobbnak elösmert eszközökre, u. m: kukericza-morzsolót, sorvető-gépek, répa- és szecska-vágók, Pero- nospora szöllőtőke és kerti fecskendők, amerikal törhetetlen aczél- villák, aczél ásók és lapátok, kapák, csákányok, szénavágók, kaszák,, sarlók és gereblyékre, melyek mind nyelezve és kiélesitve is kap hatók; tevábbá mindennemü kerti fürészek, kerti ellók, oltó- és szemző-kések. 
Végül felhivom a nagyérdemü közönség becses figyelmét dúsi választéku konyhaberendezés és háztartási czikkelmre, melyek közül ajánlok különféle vajverő, fagylalt és zsemlye-reszelő gépeket, kávé- és mák-darálókat, zománczolt vas- és lemez-edények, vasbutorok, mérlegek, hitelesitett ürmérők, tüskés sodrony, Wertheim pénzszek- rényeket és még sok itt fel nem sorolt haszzos árucsikkeket. 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan a legjutányosabb árakban teljesitietnek. gát 

Uzlet áthelyezés! 
eze 

WEISZ ADOLF KOLOZSVÁR 
Van szerencsém a nagyérdemü közönséget értesiteni, hogy jó hirnévnek örvendő 

férfi-szabó üzletemet 
folyó évi április hó elsején egészen ujonnan berendezve és a leguj:bb divatu angol, franczia, nemkü- 

lönben hazai szövetekkel a legdusabb választékban ellátva 

a belmonostor-utcza I. szám alá, (a róm. kath. Plebánia épületébe), 
a volt Bukovszky-féle üzlethelyiségbe áthelyeztem. 

Egyuttal biztositom az igen tisztelt közönséget, hogy mint eddig, ugy ezentul is főtörekvésem leend b. megrendeléseiket lehető olcsó és pontos és a legkényesebb izlésnek is megfelelő módoni telje- i sitése által vevőim kitüntető bizalmát továbbra is kiérdemelni. Feljes tisztelettel: Kiváló tisztelettel: 
286, 3-10) WEISZ ADOLF, férfi-szabó. 842. (1-8) REMÉN YIK ez öe mz 7a a öcommmmem 

Nyomatott Magyary Mihál y könyvnyomdájában Kolozsvártt, belközép-utcza 33. sz m, 


